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3AK0H Ns 4 

PeopraHH3ai4Mn HeMeqKOM cyAeÖHOM CMCTOMbi 

B C00TBCTCTBHII C npOKJiaMaiUICH KoiiTpojibHoro Co- 

BeTa k repMancKOMy napo^y ot 20 oktaöph 1945 ro.ua, 
corjiacHO KOTopoü CHCTOMa repMancKiix cyAOB jjojiJKna 
6wTh peoprannaoBaiia Ha ocHOBe AeMOKpaTmecKHX 
npnimiinoB, 3aKOHnocTH h paßencTBa nepe^ saKonoM 
bccx rpa/iuan 6e3 pa:3.m i niH pacbi. HamionajibnocTH 

H peJIOFHH 



LAW N° 4 

Reorganization of the Germern Judicial System 

The Control Council, in aecordance with its Pro- 
clamation to the German people, dated 20 October 
1945, deeiding that the German judicial System 
must be reorganised on the basis of the principles 
of demoeraey, legality and equality before the law 
of the Citizens, without distinetion of race, 
nationality or religion, enacts as follows: 



KoHTpoJibHbifi Cobct nocTaiioBJifleT: 

CTaTbJi I 
PeopraH»3auHa iicmcukiix cyaoB ßOJiiKna npon30HTH 

B COOTBCTCTBHH C 3aK0II0M OTHOCHTCJIbHO CTpyKTypbl 

cy^OB ot 27. 1. 1877 ro#a, H3flaHHfl 22. 3. 1924 ro^a 
(CÖ\ 3aK„ T. 1, CTp. 299). 

flojiJKHa 6biTb y4pe;KAena cjieayiomaH cncTeMa oöbn- 
iiwx cyflOBt aMTcrcpuxT, juuiarepHXT, oöepjiaHAcrepHXT. 



Ar tiel e I 

Reorganization of the German Courts will, in 
principle, take place in conformity with the Law 
concerning the Structure of the Judiciary of 
27 Januauy 1877, Edition of 22 March 1924 (RGBL 
1/299). The following System of ordinary courts is to 
be re-established: Amtsgerichte, Landgerichte, Ober- 
landesgerichte. 



C t a t b h II 
noflcyfli-iocTb aMTcnpuxTa h JiaH/uepnx'ra onpe/re- 

JlR&ftB B COOTBCTCTBHU C 3aK0II0JXaTe:ibCTB0M, flefl- 

cTHOBaBiiiiiM jxo 30. 1. 1933 roaa. KoMneTemiHH a.MTC- 
repHXTa no rpanuaucKHM aesäii öyaeT aoBe/ieiia j\o 
2000 \iapoK. 

JIan;ircpnxT öy^CT ocyniecTB.iaTb anriejiniiHomibie 
(J)yiiKiiini b oTiiomciiiiiKperaeHHH aMTcrepiixTa. 

OöepjiaiucrcpnxT ocymecTBJineT aniie;iflUHOinu>ie 
^yiiKunii b oTHoiueniiH peineHHn jiaiwepHXTa no 
rpaauaneKHM aeaani jio 2000 MapoK h peBH3Honiibie 
$yHKUHii b OTiionieHHH pemeHHft aMTcrepiixia h Jtanß- 
rep'HXTa no yrojiOBHWM ^c.iaM b cootbctctbuh c ia- 
kohom. OöepjjaHflcrepuxT He HBJineTCH cyjioM nepßoö 

HHCTaHHHH. 



A r t i c 1 e II 

* 

The Jurisdiction of Amtsgerichte and Land- 
gerichte in civil and criminal cases will in general 
be determined in conformity with the law in force 
on 30'January 1933: however, the civil Jurisdiction 
of the Amtsgerichte will be extended to Claims of a 
value not exceeding RM 2,000. 

The Landgerichte will have appellate Jurisdiction 
over decisions of the Amtsgerichte. 

The Oberlandesgerichte will have no original 
Jurisdiction but will have final appellate Jurisdiction 
over decisions of the Landgerichte in civil cases ; 
they will have the right of review on question of 
law (Revision) over decisions of Amtsgerichte and 
Landgerichte in criminal cases as provided by law. 



CTaTbfl III 

IOpiicuHKUHfl HOMeuKHx cy^OB pacnpocTpaHjiercfl Ha 
bcg npaBoiiapyniCHHH, 3a HCKjiK^ieHHeM: 

a) YrojiOBHbix npecTyiuicinift, HanpaBjieniibix npo- 
• thb COI03IIHX OKKynaiinoHiibix bohck; 

b) yro.ioBHbix npecTynjienHö namicTOB, hx nocoö- 
hhkob ii apyrax HeMneB nponiB rpanaaH h Hiiy* 
mecTBa coio3hhx rocyaapcTB, a TUKaco nocara- 
TejibCTB, HanpaB.'ieuHbix k BüccTaiioBJieHHio Ha- 
micTCKoro peacHMa hjiii aeflrejibHocTH Kaicofi 6u 
to hh öbuio HamicTCKOH oprann3annn; 

c) fleji, no KoTopL.iM npiiß.ie'ieHbi k yrojiOBHOH ot- 

BeTCTBCIIHOCTH BOCIIHOCJiy'/Kamne COI03IIbIX BOftCK 

HJin no;uannbic cqk)3hhx rocyziapcTB; 

d) Hnux rpa'/KTiaiiCKnx n yrojiOBHbix gea, H3 r bHTbix 
H3 iophcahkuhh ncMcuKux cy^OB no yKasannio 
Boeimoro KOMaiiAOBaimn; 



A r t i c 1 e III 

Jurisdiction of German Courts shall extend to all 
cases both civil and-criminal with the following 
exception : 

a) Criminal offenses committed against the 
Allied Occupation Forces; 

b) Criminal offenses committed by Nazis or any 
other persons against Citizens of Allied 
nations and their property, as well as at- 
tempts directed towards the re-establishment 
of the Nazi regime and the activity of the 
Nazi organisations; 

c) Criminal offenses involving military per- 
sonnel of Allied Forces or Citizens of Allied 
nations; 

d) Other selected civil and criminal cases with- 
drawn from the Jurisdiction of German 
Courts, as directed by the Allied Military 
Command? 
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LOI N° 4 

Reorganisation du Systeme Judiciaire allemand 

Le Conseil de Contröle, vu sa Rroclamation N° 3 
au peuple allemand, en date du 20 Octobre 1945, 
decidant que le Systeme Judiciaire Allemand doit 
etre reorganise selon les principes de la demo 
cratie, de la legalite et de l'egalite, devant la loi, de 
tous les citoyens sans distinction de race, de natio- 
nale ou de religion, edicte ce qui suit: 



# 



A r 1 1 c 1 e I 

La reorganisation des tribunaux allemands doit r 
en principe, etre conforme ä la loi de structure de 
l'organisation judiciaire du 27 Janvier 1877, edition 
du 22 Mars 1924 (RGBl. 1/299). 

Le Systeme suivant des tribunaux de droit com- 
mun sera etabli: Amtsgerichte, Landgerichte, Ober- 
landesgerichte. 



Article II 

La competence des Amtsgerichte et des Land- 
gerichte, tant en matiere civile qu'en matiere 
penale, sera mise, en regle generale, en accord avec 
le droit en vigueur le 30 Janvier 1933. Toutefois, 
la competence civile de l'Amtsgericht sera relevee 
jusqu'ä concurrence d'une valeur de 2.000 RM. 

Le Landgericht sera la juridiction d'appel 
a l'egard des decisions de l'Amtsgericht. 

L'Oberlandesgericht n'est pas un tribunal de pre- 
miere instance. II constitue la juridiction d'appel en 
dernier ressort ä l'egard des decisions du Land- 
gericht dans les affaires civiles. II aura le droit de 
casser (revision) les decisions des Amtsgerichte et 
des Landgerichte en matiere penale, dans les cas 
prevus par la loi. 



Article III 

La competence des tribunaux allemands, tant en 
matiere civile qu'en matiere penale, s'etend ä tous 
les cas, sauf les exceptions suivantes: 

a) Infractions commises ä l'encontre des forces 
alliees d'occupation,- 

b) Infractions commises par les Nazis ou toute 
autre personne ä l'encontre des ressortissants 
des Gouvernements Allies et de leurs biens, 
de meme que les tentatives visant au reta- 
blissement du regime ou des organisations 
nazies; 

c) Infractions concernant le personnel militaire 
des forces alliees ou les ressortissants des 
gouvernements allies ; 

d) Autres affaires, tant civiles que penales, 
qui auraient ete individuellement soustraites 
a la competence des juridictions allemandes 
par decision du Commandement Militaire 
Allie; 



GESETZ Nr. 4 

Umgestaltung des Deutschen Gerichtswesens 

Im Anschluß an seine Proklamation Nr. 3 an 
das Deutsche Volk vom 20. Oktober 1945, die an- 
ordnet, daß das deutsche Gerichtswesen auf der 
Grundlage des demokratischen Prinzips, der Gesetz- 
mäßigkeit und der Gleichheit aller Bürger vor dem 
Gesetz ohne Unterschied von Rasse, Staatsange- 
hörigkeit oder Religion umgestaltet werden muß, 
erläßt der Kontrollrat folgendes Gesetz: 

Artikel I 

Die Umgestaltung der deutschen Gerichte soll 
grundsätzlich in Übereinstimmung mit dem Gerichts- 
verfassungsgesetz vom 27. Januar 1877 in der Fas- 
sung vom 22. März 1924 (RGBl. 1/299) erfolgen. 
Folgende Gliederung der ordentlichen Gerichte wird 
wiederhergestellt: 

Amtsgerichte, Landgerichte und . Oberlandes- 
gerichte. 

, Artikel II 

Die Zuständigkeit der Amtsgerichte und Land- 
gerichte in Zivil- und 'Strafsachen richtet sich im 
allgemeinen nach dem Recht, das am 30. Januar 1933- 
in Kraft war. Die Zuständigkeit der Amtsgerichte 
in bürgerlichen Rechtsstreitigkeiten wird jedoch auf 
Ansprüche ausgedehnt, deren Gegenstand den 
Wert von 2.000 RM nicht übersteigt. 

Die Landgerichte sind zuständig für Berufung 
gegen Entscheidungen der Amtsgerichte. 

Die Oberlandesgerichte entscheiden nicht in 
erster Instanz, sondern sind endgültige Berufungs- 
instanz gegen Entscheidungen der Landgerichte in 
Zivilsachen; sie sind, soweit gesetzlich vorgesehen, 
für das Rechtsmittel der Revision gegen Entschei- 
dungen der Amtsgerichte und Landgerichte in 
Strafsachen zuständig. 

Artikel III 

Die Zuständigkeit der deutschen Gerichte er- 
streckt sich auf alle Zivil- und Strafsachen mit fol- 
genden Ausnahmen: 

a) Strafbare Handlungen, die sich gegen die 
Alliierten Besatzungsstreitkräfte richten; 

b) Strafbare Handlungen, die von Nazis oder 
von anderen Personen begangen wurden, und 
die sich gegen Staatsangehörige Alliierter 
Nationen oder deren Eigentum richten, sowie 
Versuche zur Wiederherstellung des Nazi- 
regimes oder zur Wiederaufnahme der Tätig- 
keit der Naziorganisationen; 

c) Strafbare Handlungen, in die Militärpersonen 
der Alliierten Streitkräfte oder Alliierte 
Staatsangehörige verwickelt sind; 

d) Andere Zivil- oder Strafsacrnen, die der Zu- 
ständigkeit der deutschen Gerichte nach den 
Anordnungen des Alliierten Militärbefehls- 
habers entzogen werden; 
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e) B cjiynae npasonapyiiieHHö, hg rro<2araiomnx Ha 

Öe30lJaCHOCTi) COH33HWX BOÖCK, BOGHHOG KOMÄH- 

ÄöBaiiiie pasöHpaTejibCTBO TaKoöwx Äeji mo; 

jiopy'üiTb hcmcukhm cy#aM. 

C T a T b 5) IV 

j{:\',\ npoBeaeöus b «H3iib iiacTouiJicro aaKOHa o pe- 
opramiaaiuin HeMGUKöä cyacöiion chotomli, bcc Öbjb- 

U1HG M.lrlll.l IiaiUlCTCKOÜ liapTIIII, KOTOPMC OblJIII ÖOJIB- 

uie, m^m uoMHiia.ibiibiMii yqacTHHK^MH ce äe-ftTc.ib- 
hocth, ii Bce ÄpyrHe ;inna, Henocpc^cTBeimo ocyme- 

CTBJIHBIBHG KapaTCelbllVlO IipaivTUKV npil rHTJiepOBCKOM 

n.Mc, äOJiacHbi 6uTb cmciuchh c flOJUKHoe/peö ey^efi 

m npoi.ypopoB h b r ia:TbiicrinieM hg ov.ivt aonyineiibi 

na 3TH ÄOJIHCHOeTH. 

C filTLfl V 

llpn npoBG^GHHH nacToamcro oaiiona b sh3?i> npe- 

ÄQG ra.BHTb BOGimoMy KOMaiiAOBaiiHio npaso nocTcncimo 

npHBGCTH IOpiIC^llKUHIO Cy;i,OB B COOTBGTCTBHG C Iia- 
CTOfllUHM 3ÖKOHOM. 

CtaTbfl VI 

HacTOHJUjafi aaivoii BcxyiiaeT b ciuiy- c MOMeirra ero 
ony'ÖJinKOBaiiHfl, a BOGiwoMy ■KOMau.uoBanjiJO nopy'iaexca 
npoBr.ionne ero b ;kji3iib. 

Co»-t;it: .lojio b Bep;innc, 30 OETflöpa 1915 rö#a. 
r«mopa;i K«»}iiiy«a II. KEHHr 

Mapinaji CoBGteKoro C 3a V. iKyKOB 

Peuepaa apMHH flyafrr £ 3fl3EHXAY3P 
&em>jwm*a B. JI. MOHTTOMEPH 



e) When the offense committed is not 
a nature as to compromise. the seci 
the Allied Forces, the Military Cc 
may leave it to the Jurisdiction of 
Courts. 

Article IV 

To effect the reorganisation of the 
system, all former members of the Nazi Pai 
have been more than nominal participant; 
activities and all other persons who 
followed the punitive practices of the Hitler 
must be dismissed from appointments as jud 
prosecutors and will not be admitted t< 
appointments. 

Article V 

In carry ing out thjs law, it is left to I 
cretion of the Military Command gradually 1 
the Jurisdiction of German courts mto cor 
with this law. 



Article 



VI 



This law will come into force from the 
its Promulgation. The Military Commain 
Zones are charged with its execulion. 

Done at Berlin, 30 October 1945. 

P. KÖENIG 

General de Corps d'Armee 

G. ZHUKOV 
Marshai of the Soviet Union 

DWIGHT D. E1SENHOWER 

General oi the Army 

B. L. MONTGOMERY 
Field Marshai 



— 9 — 

3AHOH Ne 5 

BcTyrmeHMe bo BnafleHne m pacnopfiweHwe 
repMdHCKMM MMyLnecTBOM 3a rpaHMMew 

C uejibio eiiocoüCTBOBaTb MCiK'.T,yiiapo;iiioMy MHpy ti 
KOJiJiGKTHBHoä ücaonacuocTii, nyTCM ycTpaiieifiKi i«p- 
MaHCKOro Boemioro noTeiimia;ia, Kohtpojibhwh CN 
peroHJi B3HTB no.i Koirrporib bcc repMaHfcKHC aKTnBH 
aa rpanmui'i R JiHimiTb Fop.\ran nio »thx äKTHBOB. 

Bbii.iy H3JiOHTeHHoro, KoiiTpo:ibin>iü Cobct, pJ^oboä- 
CTBVflCb peuieiniJi.Mii IIoTC/iaMCKOii Koii'ticpennnn no 
Bonpocy rcpxjaiicKiix aKTiiBon 3a rpammeü u b c< 

CTBHH C yCTaHOBJIGHHbIMH JKhlHTH'IOttKMMH II 8KOHO-* 

MHieeKHMH npHinuinaMii, — nocTaHOBJifleT; 
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LAW N° 5 

Vesting and MarshaDing oi German Externa 

Whereas the Control Council is determ 
assume control of all Geiman assets a 
to divest the said assets of Iheir German ov- 
with the intention thereby of promotm« 
national peace and collective secunty 
elimination of Germani war potentials 

Now| therefore, the Control Council, in 
ance with the decisions of the Potsdam Coi 
and the political and economic principles b 
it is necessary to be guided in dealing v. 
problem, enacts as follows: 



C t a t b w I 

HacToaiuHM y*ipeac#aeTCfl Komhccha no jaeaaM rep- 
MancKoro HMymecTBa Bne repManirif, «ocTOJima:i hs 
upc^CTaBiiTCJiGii flepacaB, oKKynnpyi- ninx Fepu 



Article I 

A German External Property Comoiissio 
inafter referred to as the Commission ) c< 
of re'presentatives of the Four Occupying P< 
German v is hereby constituted. 



27 



e) Lorsque l'infraction commise n'aura pas ete 
de nature ä compromettre la , securite des 
Forces Alliees, il sera loisible au Comman- 
dement Militaire den laisser la connaissance 
aux tribunaux allemands. 

Article IV 

En vue de realiser la reorganisation du Systeme 
Judiciaire, tous les anciens membres du parti nazi, 
qui ont fait plus que de participer nominalement 
ä son activite, et toutes les autres personnes qui 
ont suivi directement les pratiques repressives 
poursuivies par le regime hitlerien doivent etre 
destitues de leurs fonctions de juges et de pro- 
cureurs et ne seront pas admis ä de telles fonctions. 



e) Wenn eine strafbare Handlung ihrem Wesen 
nach die Sicherheit der Alliierten Streitkräfte 
nicht gefährdet, kann der Militärbefehlshaber 
sie den deutschen Gerichten zur Aburteilung 
überlassen. 

A r t i k e 1 IV 

Zwecks Durchführung der Umgestaltung des 
deutschten Gerichtswesens müssen alle früheren 
Mitglieder der Nazipartei, die sich aktiv für deren 
Tätigkeit eingesetzt haben, und alle anderen Per- 
sonen, die an den Strafmethoden des Hitlerregimes 
direkten Anteil hatten, ihres Amtes als Richter und 
Staatsanwälte enthoben werden und dürfen nicht zu 
solchen Ämtern zugelassen werden. 



Article V 

Pour l'execution des presentes dispositions, il 
est laisse ä la discretion du Commandement Mili- 
taire de faire graduellement concorder la com* 
petence des tribunaux avec la presente loi. 

Article VI 

La presente loi entre en vigeur des sa Promulga- 
tion 'et les Commandants'Militaires des zones sont 
charges de sa mise ä execution. 

Fait. ä Berlin, lc 30 Octobre 1945. 

P. KOENIG 
General de Corps d* Armee 

G. JOUKOV 

Marechal de l'Union Sovietique 

DWIGHT D. EISENHOWER 
General d'Armee 

B. L. MONTGOMERY 
Marechal 



Artikel V 

Es wird dem Ermessen des Militärbefehlshabers 
überlassen, in Ausführung dieses Gesetzes die Zu- 
ständigkeitsabgrenzung der deutschen Gerichte 
schrittweise mit diesem Gesetz in Einklang zu 
bringen. 

Artikel VI 

Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner ^er- 
kündung in Kraft. Die Militärbefehlshaber der 
Zonen sind mit seiner Durchführung beauftragt. 

Ausgefertigt in Berlin, den 30. Oktober 1945. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von P. Koenig, 
Armeekorps-General, G. Schukow, Marschall der 
Sowjetunion, Dwight D. Eisenhower, General der 
Armee, und B.L.Montgomery, Feldmarschall, unter- 
zeichnet.) 
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LOI N° 5 



GESETZ Nr. 5 



Prise en Charge et recensement des avoirs 
allemands a l'etranger 

Attendu que le Conseil de Contröle a decide 
d'assurer le contröle de tous les avoirs allemands 
ä l'etranger et de depouiller les dits x avoirs de leur 
caractere de propriete allemande, dans l'intention 
de renforcer ainsi la paix internationale et la secu- 
rite collective par l'elimination du potentiel de 
guerre allemand, 

Tenant compte de ce qui precede, le Conseil de 
Contröle, conformement aux decisions de la Con- 
ference de Potsdam et aux principes politiques et 
economiques par lesquels il faut etre guide en ce 
qui concerne ce probleme, edicte ce qui suit: 

Article I 

Une Commission pour la propriete allemande 
ä l'etranger (designee ci-apres comme la "Com- 
mission"), composee des Representants des Quatre 



Übernahme und Erfassung des deutschen Ver- 
mögens im Ausland 

Auf Grund des Beschlusses des Kontrollrats, die 
Kontrolle allen deutschen Vermögens im Ausland 
zu übernehmen und solches Vermögen den deut- 
schen Eigentümern zu entziehen, um dadurch den 
internationalen Frieden und die allgemeine Sicher- 
heit durch die Ausschaltung des deutschen Kriegs- 
potentials zu fördern, und in Übereinstimmung mit 
den Entscheidungen der Potsdamer Konferenz und 
den politischen und wirtschaftlichen Grundsätzen, 
die auf dieses Problem Anwendung finden müssen,© 
erläßt der Kontrollrat das folgende Gesetz: 

Artikel I 

Es wird eine Kommissjon für das deutsche Aus- 
landsvermögen (im folgenden als „Kommission" be- 
zeichnet) gebildet, die sich aus den Vertretern der 
vier Besatzungsmächte in Deutschland zusammen- 
setzt. 
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KOTopan b AaJibiiefiraeM 6y,neT HMeiioBaTbCH „Komhc- 
choh". 3Ta komhcchh cogß&OTca b BH^e MCSKnpaBHTejib- 
CTBCiiiioro oprana co BceMH nojinoM04HflMH h Heoöxo- 
TUimoh BJiacTbio KoHTpojibiioro CoBGTa, KOTOpbie OHa 
npe^cTaBJiiieT, c ue.Tbio npoBe/jennfl aamioro saKona. 



For the purpose of carrying out the provisk 
oft.this Law the Commission is constituted as 
inter-governmental agency of the Control Cour 
vested with all the necessary powers and authori 



Ct ans II 

Bce npaßa. BJia;neiiHfl h HHTepecbi no OTHonieHHio 
k juoöoMy HMymecTBy bhg repMaiiHH, KOTopoe npn* 
Ha^^eacHT hjih KOHTpojmpyeTCfl jhoölim jihhom rep- 
MancKOH nauHonajibHocTH b TepMaiiHH, HacTOflinjHM 
nepexozmT b Komhcchio. 

CTaTbfl III 

Bce npaßa, BJia.neiiHfl h HHTepecbi no OTHomeHHio 
k jnoöoMy jiMymecTBy bhg repManiiH, KOTopbie npn- 

Ha^JIGWaT HJIH KOHTpOJinpyiOTCfl JIIOÖMM repMaHCKHM 

rpaac/iaHiiiioM, npeöbiBaiomiiM 3a npe^e.iaMH TepMaHHH, 
hjih jiioölim OT^ejieHneM, Kopnopamieii hjih hhoh k»ph- 
äh i icckoä e/iHUHueft, opraHH30Baniiofi no 3aicoHaM Tep- 
ManiiH, hjih HMeiomeft rjiaßiioe ynpaBJiciiHe b Tep- 
Maimn, nacTOHiUHM nepexoßflT b Komhcchio. 

Höh TepMHHOM „BCHKoe jihho repMancKoü IiaUHOHaJIb- 
nocTH BHe repManHH", npHMeiifleMbiM b 3toö CTaTbe, 
no^paayMCBaioTca tojibko Jinna, KOTopbie nojib30BajiHCb 
iiojiiii.imh npasaMH repMancKororpa;ic,naiicTBa no 3a- 
KonaM HMnepim b jiioöoe BpeMA nocjie ncpßoro ceHTH- 
6pn 1939 rojja H naxojiHJiHCb b npe^ejiax jnoöon Teppn- 
Topuii, KOHTpojnipyeMOH repMaHCKHM rocy^apcTBOM B 
nepuoii nocjie nepßoro ceHTflöpfl 1939 rojja, HCKJiio^an 
rpa^iviaii jiioöoh cTpanu, saxBaHeimoH TepMaHHen, hjih 
CTpaHbi, KOHTpojinpyeKfOH cTpaHofl, 3axBa4eHHon Tep- 
Manweft nocjie 31 jieKaöpfl 1937 ro#a. 



Article II 

All rights, titles and interests in respect of a 
property outside Germany whlch is owned or c 
trolled by any person of German nationality ins 
Germany are hereby vested in the Commission. 



Article III 

All rights, titles and interests in respect of a 
property outside Germany which is owned or a 
trolled by any person of German nationality outs 
Germany or by any branch of any business or c 
poration or other legal entity organised under 1 
laws of Germany or having its principal place 
business in Germany are hereby vested in the Cc 
mission. 

For the purpose of this Article the term "a 
person of German Nationality outside Germar 
shall apply only to a person who has enjoyed i 
rights of German citizenship under Reich Law 
any time since 1 September 1939 and who has 
any time since 1 September 1939 been within a 
territory then under the control of the Reich Gove 
ment but shall not apply to any Citizen of s 
country annexed or claimed to have been anne> 
by Germany since 31 December 1937. 






CTaTbfl IV 

Komhcchh HMeeT npaßo no e/iHiiorjiacHOMy pemeHHio 
floöaBjiflTb BpeMH ot BpeMCHH KaTeropHio jihu, noa- 
naflamiHix nofl CTaTbH II h III 9Toro 3aK0Ha npHycJio- 
bhh, 4to pemeHHfl Komhcchh He öy/ryT onpoTecTOBaHbi 
KoHTpojibHbiM CoBeTOM b TeHeHHe 30 OTeö. 

CTaTbH V 

Bonpoc o tom, 6y#eT jih hjih ne öy^eT BbinjiaMena 
KOMnencaiiHH JiioöoMy jihhv, HbH npaßa, BJWjeHHfl hjih 
HHTepecbi no OTHomeHHio k jnoöoMy HMyniecTBy, nepe- 
flaiihi b cHJiy 9Toro 3aK0Ha Komhcchh, ho/uigjkht pa,3- 
penjeiiHio KoHTpojibHoro CößeTa b Taime cpoKH h b 
TaicoM nopflßKe, KaKne 6y;ryT onpejjejienhi hm b jiajib* 
HefiraeM. 



Article IV 

The Commission has power by unanimous agr 
ment from time to time to add to the categories 
persons to be affected by Articles II and III of t 
Law unless such addition is vetoed by the Cont 
Council within 30 days of agreement by the Cc 
mission. 

Article V 

The question of whether or not any compensat 
shall be paid to any person whose right, title 
interest in any property has been vested in acco 
ance with this law will be decided at such time < 
in such manner as the Control Council may in 
future determine. 



osas 



C t a t b fl ' VI 

Ilpaßa, BJia/ieHHfl h Hirrepecbi Ha Bce HMymecTBo, 
KOTopoe nepe,ziaHo b CHJiy 9Toro 3aK0Ha Komhcchh, hjih 
Bbipy^iKa ot peajinäauHH Tanoro iiMymecTBa öy^yT na- 
xojuiTbCfl b pacnopflacenHH Komhcchh h Hcnojib30BaHbi 

% COOTBeTCTBHH C nOCJie^VIOBIHMH yKasaiiHHMH, KOTO- 
pbie KoHTpOJIbHblH CoßeT MOHCeT BpeMfl ot BpeMeiiii 

^aßaTb. 



Article VI 

The right, title and interest to all property, t 
to which has been vested in the Commission an 
this Law, or the proceeds of such property, shall 
held by the Commission and disposed of pursu 
to such further directives as the Control Coui 
may issue from time to time. 



CTaTbfl VII 

B ßonpjiHenHe. k oöuihm npaBOMOHHAM, co^epacarnHMCfl 
b ct, 1* HacTOflmero 3aKona, Komhccha pacnojiaraeT 
CJie/iyioHiHMH cneunajibiibiMii npaßaMH, yKaaaniibiMH 



Article VII 

In addition to the general powers contained 
Article I of this Law the Commission shall 
vested with the following specific powers whicl 



28 



Puissances d'occupation en Allemagne, est con- 
stituee par le present acte. 

En vue de mettre en vigueur les dispositions de 
cette loi, la Commission est constituee en tant 
qu'agence intergouvernementale du Conseil de Con- 
tröle et il lui est accorde les pouvoirs et l'autorite 
necessaires. 

Ar fiele II 

Tous les droits, les titres et les interets se 
t ipportant ä des biens quelconques, en dehors de 
1 Allemagne, qui sont detenus ou contröles par uns 
personne de nationalite allemande, en Allemagne 
meßte"; sont, par le present acte, pris en Charge 
par la Commission. 

Article III 

Tous les droits, les titres et les interets concer- 
nant tonte propriete en dehors de l'Allemagne, qui 
sont detenus ou contröles par une personne quel- 
ronque de nationalite allemande en dehors de 
l'Allemagne ou par n'importe. quelle branche com- 
merciale, corporation ou autre organe juridique 
organise conformement aux lois allemandes ou- 
avant son siege social prineipal en Allemagne, 
sont, par le present acte, devolus ä la Commission. 

Pour les fins visees par cet article, le terme 
"toute personne de nationalite allemande en dehors 
de l'Allemagne" s'applique uniquement ä une per- 
sonne qui a joui des droits complets de citoyennete 
allemande, en vertu de la loi du Reich, ä n'importe 
quel moment ä partir du 1 er septembre 1939, 
et qui, ä partir du 1 er septembre 1939, a reside dans 
un territoirc place, ä cc moment lä, sous le 
contröle du Gouvernement du Reich, mais il ne 
s'applique pas ä un citoyen d'un pays annexe ou 
d'un pays que les Allemands ont pretendu avoir 
annexe, depuis de 31 decembre 1937. 

Article IV 

La Commission a La faculte d'ajouter de temps 
en temps, par une decision prise ä l'unanimite, aux 
categories de personnes visees par les articles II 
el KI de la presente loi, ä moins qu'une teile ad- 
jonetion soit rejetee par le Conseil de Contröle, 
dans le delai de trente jours qui suivra la decision 
de La Commission. 

Article V 

La question de savoir si une compensation doit 
fctre aecordee ou non ä toute personne dont 
les droits, titres ou interets relatifs ä des biens 
ont ete transferes, conformement aux termes de la 
presente loi sera tranchee au moment et de la 
maniere que determinera par la suite le Conseil de 
Contröle. 

Article VI 

Les droits, titres et interets relatifs ä tous les 
biens, dont la propriete a ete transferee ä la Com- 
mission, aux termes de la presente loi, ou le revenu 
de ces biens seront detenus par la Commission, qui 
en disposera, conformement aux directives ulte- 
rieures, que le Conseil de Contröle pourra even- 
tuellement donner de temps en temps. 

Article VII 

En outre des pouvoirs generali x vises a i'article I 
de cette loi, la Commission jouira des pouvoirs 



Zur Durchführung -der Bestimmungen dieses Ge- 
setzes wird die Kommission als interalliiertes Organ 
des Kontrollrats gebildet und mit allen notwendigen 
Vollmachten und Befugnissen ausgestattet. 

Artikel II 

Alle Rechte und Ansprüche jeglicher Art auf 
irgendwelches außerhalb Deutschlands befindliches 
Vermögen, das im Eigentum, Besitz oder unter der 
Kontrolle einer in Deutschland beiindlichen Person 
deutscher Staatsangehörigkeit steht, werden hiermit 
auf die Kommission übertragen. 

Artikel III 

Alle Rechte und Ansprüche jeglicher Art auf 
irgendwelches außerhalb Deutschlands befindliches 
Vermögen, das im Eigentum, Besitz oder unter der 
Kontrolle einer außerhalb Deutschlands befindlichen 
Person deutscher Staatsangehörigkeit oder einer 
Niederlassung irgendeines Geschäfts oder einer 
Körperschaft oder anderen juristischen Person steht, 
die unter deutschem Gesetz gegründet worden ist 
oder ihren Geschäftssitz in Deutschland hat, 
werden hiermit auf die Kommission übertragen. 

Im Sinne dieses Artikels soll der Begriff „eine 
außerhalb Deutschlands befindliche Person deutscher 
Staatsangehörigkeit" nur auf eine Person angewen- 
det werden, die auf Grund Reichsgesetzes zu irgend- 
einer Zeit seit dem 1. September 1939 im vollen 
Genuß des deutschen Bürgerrechtes stand und die 
zu irgendeiner Zeit seit dem 1. September 1939 
in einem damals unter der Kontrolle der Reichs- 
Tegierung stehenden Gebiet ansässig war; dagegen 
soll dieser Begriff sich nicht auf irgendeinen Bürger 
eines Landes erstrecken, das Deutschland seit dem 
31. Dezember 1937 annektiert oder annektiert zu 
haben behauptet hat. 

Artikel IV 

Die Kommission ist ermächtigt, von Zeit zu Zeit 
durch einstimmigen Beschluß den Kreis, der von 
Artikel II und III dieses Gesetzes betroffenen Per- 
sonen zu erweitern, falls der Kontrollrat nicht 
innerhalb 30 Tagen nach der Beschlußfassung der 
Kommission gegen den Erweiterungsbeschluß Ein- 
spruch erhebt. 

Artikel V 

Die Frage der Entschädigung einer Person, deren 
Vermögensrechte oder vermögensrechtliche An- 
sprüche kraft dieses Gesetzes auf die Kommission 
übertragen worden sind, wird zu einem Zeitpunkt 
und in einer Weise entschieden werden, die später 
vom Kontrollrat festgesetzt werden können. 

^Artikel VI 

Alle Vermögensrechte und vermögensrechtlichen 
Ansprüche, die auf Grund dieses Gesetzes auf die 
Kommission übertragen worden sind, sowie der Er- 
trag und Erlös solchen Vermögens werden der 
Kommission unterstellt; sie verfügt darüber in 
Übereinstimmung mit weiteren Direktiven, die 
der Kontrollrat von Zeit zu Zeit erlassen kann. 

Artikel VII 

Außer den allgemeinen, in Artikel I dieses Ge- 
setzes erwähnten Rechten stehen der Kommission 
die folgenden besonderen Befugnisse zu, die 3ie 
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paHee, tcoTopue 0Ha MoaceT ocymecTBHTb Henocpen- 
CTBeiiHo hjih ^epe3 jiioöoh nozrniiicinibiii eft opran, 
KOTopi.nl ona Han.neT nyauibiM: 

a) IlpiniATb Bce *neo6xoAHMbie h aojiiKHbie Mepbi, 
hto6h nojiy^HTb bo BJia,neHHe h nojx kohtpojii» 
Bce HMymecTBO, no OTHomeiimo k KOTopoMy bcg 
npaßa Ha BJia^eiiHe h ynacTiie, HacToamHM no- 
CTaiioBJieiineM ncpe^aubi komhcciiii; 

b) ynpaB.iHTb, KoiiTponiipoBaTb h hiihm nyTeM 
ocymecTB^HTb nojmyio BJiacTb Ha;i 3thm HMy- 
iucctbom, BKJiioHan npo^aacy, jiHKBiuaiiHio, hjih 
hhoh cnocoö pacnopflÄcenim; b Tex cjiy^anx, 
Kor#a 9to neoöxoAHMO ajih coxpaHeiiHH neii- 
hocth, KOTopyio npe^cTaBjmeT HMymecTBO, c co- 

■ÖJiroAeriHeM cTaTbH VI; 

c) TpeöoßaTb Be^eiuia nojmLix sanecefi, yneTiibix 
KHHr, npeACTaB.ieHHH Bcex öyxrajiTepeKHX ebbt, 

KOHTpaKTOB, IIHC6M, MeMOpail^VMOB, HJIH JipyrHX 

ÖyMar, othochihuxch ko BCHKOMy HMymecTBy, 
noOTaßmeMy noji 9to nocTaHOBJieHHe, BH3biBaTb 
CBH^eTejieÄ h TpeöoßaTb npeAcsaBJieiiHfl nojnioH 
HH^opMauHH, Kacaiomeftcü 3Toro HMymecTBa; 

d) TpeöoßaTb npeßCTaBJieHHfl cbgjighhü, ÄOKaaa- 
TejibCTB, ^oicyMeiiTOB b oTHomeriHH flioöoro HMy- 
mecTBa, Haxo^Hiueroca b uejioM hjih nacvnriHO 

BH6 TepMaHHH 0T BCGX JIHH,, TipejiyCM'OTpeHHblX 
CT. II H III 9T0r0 3aivOHa. 



may exercise directly or through any agency which 
it deems appropriate: 

a) to do all acts which it deems necessary or 
appropriate to obtain possession or control 
over all property, the right, title or interest 
in which is vested in the Commission under 
this Law; 

b) to operate, control and otherwise exercise 
complete dominion over all such property, 
including, where this is essential to the 
preservation of the value represented by the 
property, the sale, liquidation or other dis- 
posal thereof subject to the provisions of 
Article VI 

c) to require the keeping of füll records, and 
to seize or require the production of any 
books of account, records, contracts, letters, 
memoranda, or other papers relating to any 
property affected by this Law and to compel 
the attendance of witnesses and to require 
the furnishing of füll information regarding 
such property; 

d) to require information, evidence and records 
with regard to any property outside Ger- 
many, in whole or in part, of all persons 
-overed by Articles II and III hereof, 



daibfl VIII 



Article VIII 



PaÖOTa no npoBeAeHHK) B nopa,noK h cöopy cBe^eiinft 
h ,zioKa3aTejibCTB b OTHomeHHH k repMaiicKHM 3arpa- 
HHinbiM BJiojKeHHHM 6y,zjeT b npe/iejiax KaacTjoft 3ohu 
OKKynauHH OTHOCHTbcn k KOMnereimHH KoManjiyioiH.ero 

3T0H 3011bl. 

KoMiiccHfl MoaceT npocHTb rjiaBHOKOMaHflyiorncro 

30HIJ npOBO^HTb OÖCJie^OBaHHe OT^eJIbHO HJIH b co i ie- 

TaHHH c TeMH paccJiejjOBaniiflMH, KoTopbie öy/ryT npo- 
Bo^HTbCfl b apyrnx 3onax. Hapnay c sthm, Komhcciih 
HNieeT npaßo npoBo^HTb coBMecTHbie o6c:ie;u)BaHHfl b 
cjiy^aflx, Korvja CBejeiniH h .naiuibie tom hjih jroyroM 
HMymecTBe cjieayeT coönpaTb b pa3iibix 30Hax, oßHaito, 
npH ycjioBHH caHKUHH rjiaBHOKOManjjyiornero Kaacaofi 
30Hbi, 171 e TaKoo cobmccthoc oöc.JieAOBaHHe npo- 

BOflHTCfl. 



The work within any zone of occupation of 
marshalling and recording the evidence with respect 
to Germany's external assets shall be the respon- 
sibility of the Commander-in-Chief for that zone. 

The Commission may request Zone Commanders 
to conduct certain investigations either alone or in 
conjunction with investigations being conducted in 
other zones, and, further, may itself conduct Joint 
investigations in cases where the evidence is con- 
tained in more than one zone subject to the 
authority of the Commander-in-Chief in any zone 
in which such Joint investigation is being con- 
ducted. 



CTaTbH IX 
CTaTbH 11 h III nacTOflirierp 3aicoHa ne öyjivT npn- 

MeHHTbCH K aKTHBaM, JiaXO-IHHIHMCfl ÜOR IOpHC^HKUHCH 

CoesHiieniioro KopojieBCTBa, BpuTaiiCKiix äomhhhohob, 
Hh^hh, kojiohhh h apynix BpHTancKHX BJia^eiiHH, 
CCCP, CLUA, OpaiimiH h jiioöoh H3 Oör.e/jHHeHHbix 
HauHH, KOTopyio ysaserr KoHTpojibirbiH ConeT. 



Article IX 

Articles II and III of this Law snall not appiy to 
assets subject to the Jurisdiction of the United King- 
dom, British Dominions, India, Colonies and Pos- 
sessions, the Union of Soviet Socialist Republics, 
the United States, France and any other United 
Nations determined by the Control Council. 



ÜTaTbfl X 



Article X 



JIjw iu'.ic-h HacTOjimero saKOHa: 
a) TepMHii „jihuo" Öyaer BKJiionaTb Jiioooe jihuo hjih 

KOJIJIOKTHB JIHU, HJIH JHOÖOe lOpHJIHieCKOe JIHUO, 

KOTopoe no oömecTBeHHOMy hjih HacTHOMy npaßy 
HMeeT, 3aKOHHyio npaBocnoco6nocTb npno6pe- 
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For the purposes of this Law: 



a) the term "person" shall include any natural 
person or collective person or any juridical 
person or entity under public or private law 
having legal capacity to acquire, use, control 



specifiques 6numer6s ci-apres, pouvoirs qu'elle peut 
exercer directement ou par un intermediaire quel- 
conque, qu'elle considere approprie: 

a) de prendre toutes les mesures qu'elle estime 
necessaires ou appropriees pour obtenir la 
possession ou le contröle de tous biens dont 
les droits, titres et interets sont transferes ä 
laCommission, conformement ä la presente loi; 

b) de gerer et contröler les biens consideres et, 
d'une maniere generale, d'en avoir la libre 
dispositidn, y compris, lorsque cette gestion, 
ce contröle et cette libre disposition sont 
essentiels au maintien de la valeur repre- 
sentee par les biens, la vente, la liquidation 
ou toute autre mesure de disposition ä 
prendre a l'egard des dits biens, confonne- 
ment aux stipulations de l'article VT; 

c) d'exiger la tenue d'archives completes et pour 
saisir ou pour exiger la presentatiön de tous 
livres de comptabilite, dossiers. contrats, 
correspondances, aide-memoires ou autres 
documents, se rapportant ä n'importe quels 
biens vises par cette loi, et pour insister sur 
l'assistance de temoins et pour exiger la 
soumission des renseignements detailles 
concernant ces biens; 

d) d'exiger des personnes, visees par les arti- 
cles II et III de la presente loi, les renseigne- 
ments, temoignages et dossiers concernant 
tous biens situes, en totalite ou en partie, 
hors du territoire allemand. 



entweder unmittelbar oder mittelbar durch eine ihr 
als geeignet erscheinende Dienststelle ausüben kann: 

a) Sie kann alle Maßnahmen ergreifen, die nach 
ihrer Meinung notwendig oder geeignet sind, 
sich den Besitz oder die Kontrolle von allen 
Vermögen, Rechten oder Ansprüchen jeg- 
licher Art zu verschaffen, die kraft dieses 
Gesetzes auf die Kommission übertragen 
worden sind. 

b) Sie kann dieses Vermögen verwalten, über- 
wachen und auch sonst volle Eigentums- 
gewalt darüber ausüben. Insbesondere kann 
sie, vorbehaltlich der Bestimmungen des 
Artikels VI, soweit dies zur Erhaltung des 
Wertes solchen Vermögens notwendig ist, es 
verkaufen, liquidieren oder anderweitig dar- 
über verfugen. 

c) Sie. kann eine vollständige Buchführung ver- 
langen und kann die gesamten Handels- 
bücher, Akten,* Verträge, Korrespondenzen, 
Aufzeichnungen oder alle anderen Unterlagen 
in Besitz nehmen, die sich auf irgendwelches 
von diesem Gesetz betroffenes Vermögen be- 
ziehen, und kann ihre Vorlage anordnen,- sie 
kann auch das Erscheinen von Zeugen er- 
zwingen und die Erteilung von vollständigen 
Auskünften mit Bezug auf dieses Vermögen 
verlangen. % 

d) Sie kann von den unter Artikel II und III 
dieses Gesetzes fallenden Personen Aus- 
künfte, Beweismaterial und Akten verlangen, 
die sich auf ganz oder teilweise außerhalb 
Deutschlands befindliches Vermögen beziehen. 



A r t i c 1 e VIII 

II incombera au Commandant en Chef de chaque 
zone de reunir et d'enregistrer, dans sa zone, tous 
renseignements probants concernant les biens alle- 
mands ä l'etranger. La Commission peut inviter les 
Commandants de zone ä proceder ä certaines 
enquetes, soit individuelles, soit menees conjointe- 
ment avec d'autres enquetes dans d'autres zones? 
eile peut, en outre, proceder ä des enquetes >mixtes, 
dans les cas oü les renseignements probants se 
trouvent dans plus d'une zone, et cela sous le con- 
tröle du Commandant en Chef de la zone dans la- 
quelle il devra etre procede ä une enquete mixte de 
ce genre. 

Article IX 

Les articles II et III de la presente loi ne seront 
pas applicables aux avoirs qui dependent de la 
juridiction du Royaume-Uni, des Dominions, des 
Indes, des Colonies et Possessions britanniques, de 
l'U.R.S.S., des Etats-Unis, de la France et de toute 
autre Nation Unie determinee par le Conseil de 
Contröle. 



Artikel VIII 

Innerhalb seiner Besatzungszone ist der jewei- 
lige Oberbefehlshaber verantwortlich für die Er- 
fassung und Registrierung des Beweismaterials, das 
sich auf deutsches Vermögen im Ausland bezieht. 

Die Kommission kann die Befehlshaber der Be- 
satzungszonen ersuchen, gewisse Untersuchungen 
anzustellen, entweder selbständig oder in Verbin- 
dung mit Untersuchungen, die in anderen Zonen 
angestellt werden. Außerdem kann die Kommission 
selbst Untersuchungen gleichzeitig in mehreren 
Zonen anstellen, in Fällen, in denen das Beweis- 
material sich in mehr als einer Zone befindet, unter 
Wahrung der Befugnisse des Oberbefehlshabers der 
jeweiligen Zone, in der solche Untersuchungen 
angestellt werden. 

Artikel IX 

Artikel II und III dieses Gesetzes erstrecken sich 
nicht auf Vermögenswerte, die der Oberhoheit 
Großbritanniens, der Britischen Dominien, Indiens, 
der Britischen Kolonien und Besitzungen, der Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken, der Ver- 
einigten Staaten,^ Frankreichs und jeder anderen 
der Vereinten Nationen unterstehen, die vom 
Kontrollrat bestimmt wird. 



Article X 

Aux fins de la presente loi: 

a) le terme "personne" designera n'importe 

quelle personne naturelle, n'importe quelle 

collectivite et n'importe quelle personne ou 

entite juridique de droit public ou prive, 



Artikel X 

Für die Auslegung dieses Gesetzes gelten die 
folgenden Definitionen: 

a) Der Ausdruck ,, Person" umfaßt jede natur- 
liche* Person oder Gemeinschaft oder jede 
juristische Person des öffentlichen oder pri- 
vaten Rechts, die unter dem Gesetz fähig 
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TaTb, H0.1b30BaTbC51, BOHTpO-lUpüBilTb HJ1H pac- 

nopjßKaxbca HMymecTBOM, n;m Äoxom&tH ot r ra- 

KOHoro, a rawiKC nioöoe iipamrreabCTBO, BKJiiouan 
bco jio.;iiiTH4ecKnc iio^pa^^eacinin, oumecTBCH- 
iibio opraimaaium, aroirrcTßa h npe,ieTaBnTCJib; 
CTBa TMi.oiibix; ;iiuu<je MacTiioc iijiii iopH,nn4eoKoe 
;ihuo ; o[)ranii30Baiiiioc no saKoiiaxi TepMaiiHH, 
n. in iiMfiomoo TäM cßoe lieiiTpajibiioc ynpaBJie- 
bho, ;io.t,kho paccMaTpuBaTbcn, Kaii jihho rep" 
MaucKOfi iiauuona.ibiiocTii b r\n>ic;ie cTaTbii IT 
;rroro no.iotfceuini: 

b) TopMiin ..iiMyrnecTBo" Bhnio'iacT BCBiioc oume- 
cTBemioe iie^BiiiiiiiMoc MMyin,ccTBO, a TaKJKe Boe 
npaßa h miTepecbi, iijiii TpeöoBamifi na TaKüe 
MMymccTBo, jie3aBiiciiM0, nacTyimji hjih ue Ha- 

CTyilHJI CpOK 3THM TpeÖOßaHIIHM, BKJIKTiafl HÄiy- 

ntecTBO, npaßa, miTepecbi hjih TpeöoBariHfi, nepe- 
uunjuc TpeTbHM JinnaM, ^cücTByiouuiM b ica«ie- 
♦•Tbc .lOBepeinibix jmij h bcjikoc HMymecTBO, 
npaßa, uiiTepecLi iijiii TpeöoBainiE, uepe^ainiue 
■b noßji;uce jjapeiuifl hjih iihbim citocoöom 3a bli- 
pa'yKCiinyio hjih no;ipa3yMeBaexiyio KOMnencaiuno, 
110 ne BKJiiciaeT npaßa n HHTepecbi TpcTbnx ;tmi. 
»ipiioöpeTCinibic b pe3yjibTaTe ^oöpocoßecTnon 
icoMMep'iecKoii cu&jikh, saicjirc^ieniiOH bmccto kom- 
iioiicaniin, a Tair.Ko BK:iro i iaeT (ho iio orpamrw- 
Baden stiim) ,cTpoeiiHH n 3Cmjih, TOBapu, npo- 
(yicTbi nuTaiiini. ;ieiibni b eJiHTKax w Moncrax, 
.leiiciiiiibic 3iiaiin, npejiMeTbi npoH3Bo r TCTBa, ubh- 
vMr.Moc iiMymecTßo, BKJia/W, c'ieTa, r ^ojiroEF-ie 
o6}i3aTo;ibCTßa, cKJia^eKiie KBUTaniimi h bcjtkofo 
- po,ua neHeatHbie jiOKyMeriTbi, aiauni, naiuia^Hbie, 
neaaBüCHMO ot toto, Bbipa'/ieenbi omi b peiixc- 
vapnax ii.-iji ;uoöoii HHocTpaniion ßa.noio. oiiy- 
MOiiTbi 3aÄ0JiaceHH0CTn hjih AOKyweiiTbi, nofl- 
rßep'ii.'.iainmne npaßo coöcTBennocTii, KpHTpaKTtr, 
pemcmiH cyAa ; npaßa na JiHTeparypnyio 11 npo- 
MbiiiiJionnyio coocTBeiiiiocTb h Boo6ino HMyme- 
ctbo nmöoro xapaKTepa. 



or dispose of properly or interests thereinj 
and any government, including all political 
sub-divisions, public corporations, agencies 
and any instrumentalities thereof. Any juri- 
dical person or entity which is organised 
under the laws of, or has its principal place 
of business in r Germany shall be deemed to 
be a person of German nationality within the 

meaning of Article II Tiereof. 

• 

b) The term proper ty" shall include all 
movable and immovable property and all 
rights and interests in or Claims to such 
property wheter matured or not, including 
all property, rights, interests or Claims trans- 
ferred to or held by third parties as nominees 
or trustees and all property, rights, interests 
or Claims transferred by way of gift or other- 
wise or for consideration, express or implied, 
but not including the rights or interests of 
third parties to a bona fide sale for füll 
consideration, and shall include but shall 
i not be limited to buildings and lands, goods, 
wares and merchandise, chatteis, coin, 
bullion, currency, deposits, accounts or 
debts, shares, Claims, bills of lading, ware- 
house receipts, all kinds of financial instru- 
ments whether expressed in Reichsmarks or 
in any foreign currency, cvidences of in- 
debtedness or ownership of property, con- 
tracts, judgments, rights in or with respect 
lo patents, Copyrights, trademarks, etc., and 
in general property of any nature what- 
soever. 



C t a T b 51 XI 

HapyineimcM cniTaeTcn: 

a) ;i;ia ßcniioro ;inua, iimvikoctbo soroporo qoä- 
na;iaeT. no r i .TCiicTßiie nacTorniuMo sasoHa, 
BCÄKoe ;ieücTßiic, ßcnicaa nönbrnca k .-leiicTBrno 
KJiii ßcfiicoe nopy i ieiiiic npoii3BCCTii ^eücTBiie, 
iiapyiuaiomec npaßa n miTepecbi Komhcchh, 
npe^ycMOTpemibie CTaTbflMii II h DJ; 

b) BC4JKH0 MaxiIJiaiUIII C KaSHMfl HIIUO .ipyiMMH 

JiHuaMM, a TaKme bchkhö aaroBop na coßep- 
memie n.ni nonuTiin k r-oBepm«^iiiiio akroB hjih 
napyiiiomiH, iipo;iye.\joTpoji!i},ix 3T0fi craTben. 



Article XI 

It shall be an offence: 

a) For any person whose property is aftected 
by this Law to do or to attempt to do any 
act or make any Omission in derogation of 
the title or interest of the Commission under 
Articles II and III, or 

b) To assist or conspire with any other person 
to do or to attempt to do any such act or 
make such ommissions as are specified in 
^his Article. 



da Tb ;i XII 

Jlioöoe .;imio, iiapyiuaiomec .iioöoe m noaoac^HHi 
BToro 3aiiona, Cy-ier' HOOTepraTbca cy;a<)H0My npc- 
CJic^oiunmio. 



Article XII 

Any person violating any Provision of this Law 
shall be liable to criminal prosecution. 



CTaT b ji XIII 

HöäoaceHHfl Boex aaiconoB ii.in iiocTahoBJteHMÄ ; ue;)n- 
kom hjih i iacTii i ino npoTiiBope^ianuix nojioaceHRw 
HacTojmicro 3aKona, ilih no.wjKemm aasÖHOB; KOTopi.ie 



Article XIII 

All provisions of laws or decrees or parts there- 
of which are contradictory to any one of the pro- 
visions of this Law or of any law or decree issued 
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jouissant de Ia capacite legale d'acquerir, 
. d'utiliser, de contröler ou de disposer des 
biens ou interets en question. II designera 
v egalement n'importe quel Gouvernement, y 

compris toutes ses subdivisions politiques, 
etablissements publics, orgänes et Services 
du dit Gouvernement. Toute personne ou 
entile juridique, organisee conformement ä la 
legislation allemande ou ayant son siege en 
Allemagne, sera consideree comme ressortis- 
sant allemand aux termes de l'article II de la 
presente loi. 

b) Le terme "bien" designera tous les biens 
publics et immeubles, tous les droits, ainsi 
que les interets ou revendications concernant 
ces biens, qu'ils soient echus ou non, y com- 
pris tous les biens, droits, interets et reven- 
dications transferes ä des tierces personnes, 
agissant comme personnes interposees ou 
comme fidei-commissaires (trustees) ou de- 
tenus par elles et tous. les biens, droits, 
interets ou revendications transferes par do- 
nation ou sous toute autre forme ou ä titre 
onereux, moyennant une contre-prestation, 
expressement stipulee ou impliquee, ä l'ex- 
ception des droits ou interets ä des tierces 
personnes, obtenus par une transaction com- 
merciale de bonne foi, effectuee en echange 
d'une exacte contre prestation. Le terme 
"bien" comprenda, sans que cette nomen- 
claturc soit limitative, les bätimenßs, les 
terres, les marchandises, les denrees, pro- 
duits, et articles, objets mobiliers, especes 
monnay.ees ou en lingots, signes monetaires, 
depöts, comptes, creances, actions, titres, 
lettres de voiture. quittances d'entrepöt et 
tous effets exprimes, soit en reichsmark, soit 
en devises etrangeres, titres de creance 
. ou de legitime propriete de biens, contrats, 
jugements, droits sur des brevets, "Copy- 
rights", marques de fabrique, etc . . . ou droits 
y afferents et, en general, des biens de toute 
nalure. 

A r t i c 1 e XT 

Seront consideres comme infraction: 

a) pour toute personne dont les biens tombent 
sous le coup de la presente loi, toute action, 
toute lentative d'action contraire ou toute 
commission d'action prescrite en ce qui con- 
cerne les droits et interets de la Commission, 
vises par les articles TT et TTT 

b) toale machination avec une autre personne 
ou tout acte de complicite dans l'accomplis- 
sement ou la tentative d'accomplissement des 
actes ou omissions visees au present article. 

A r t i c 1 e XII 

Toute personne reconnue coupable d'une in- 
fraction ä l'une quelconque des dispositions de 
cette loi sera passible de poursuites penales. 

Article XIII ■ 

Les dispositions, en tout ou en partie, de tous 
decrets et lois contra.ires aux dispositions de \a 
presente loi ou de tous decrets ou lois edictes 'en 



ist, Vermögen oder Vermögensrechte zu er- 
werben, davon Gebrauch zu machen, Ver- 
fügungsgewalt darüber auszuüben oder dar- 
über zu verfügen. Der Ausdruck umfaßt ferner 
jegliche Regierung einschließlich aller poli- 
tischen Unterabteilungen, öffentlichen Kör- 
perschaften, Organe und ihrer Dienststellen. 
Eine juristische Person oder Gemeinschaft, 
die unter deutschem Recht zur Entstehung 
gelangt ist oder die ihren Hauptsitz in 
Deutschland hat, wird als eine Person deut- 
scher Staatsangehörigkeit im Sinne des 
Artikels II angesehen. 

b) Der Ausdruck „Vermögen" umfaßt alles be- 
wegliche und unbewegliche Vermögen und 
alle fälligen sowohl wie nichtfälligen Rechte 
und Ansprüche jeglicher Art auf solches Ver- 
mögen einschließlich allen Vermögens und 
aller Rechte und Ansprüche jeglicher Art 
hierauf, die an Dritte dem Namen nach oder 
als Treuhänder übertragen worden sind oder 
in deren Verfügungsgewalt stehen. Er umfaßt 
auch alles Vermögen und alle Rechte und 
Ansprüche jeglicher Art, die im Wege der 
Schenkung oder auf andere Art oder für eine 
Gegenleistung auf Grund einer ausdrück- 

_ liehen oder stillschweigenden Vereinbarung 
übertragen worden sind mit Ausnahme der 
Rechte und Ansprüche, die von dritten Per- 
sonen in gutem Glauben' für eine voll 
angemessene Gegenleistung erworben wor- 
den sind. Der Ausdruck ,, Vermögen" umfaßt 
Gebäude und Land, Waren, Handels- und 
andere Güter, bewegliche Gegenstände, Mün- 
zen, Barren, Zahlungsmittel, Bank- und andere 
Guthaben, Außenstände, Aktien, Anteile, An- 
sprüche, Lagerscheine, alle Arten von Wert- 
papieren, gleichgültig ob sie in Reichsmark 
oder fremder Währung ausgestel$ sind, 
Beweismaterial, das sich auf Schulden oder 
Eigentum von Verjnögen bezieht, Verträge, 
Urteile, Patentrechte, Urheberrechte, Rechte 
in Schutzmarken und im allgemeinen Ver- 
mögenswerte jeglicher Art; diese Aufstellung 
ist in keiner.Weise erschöpfend. 

, Artikel XI 

Strafbar macht sich: 

a) Jeder, dessen Vermögen von diesem Gesetz 

betroffen ist und der irgendeine Handlung 
oder Unterlassung begeht oder zu begehen 
versucht in Widerspruch zu den Rechten oder 
Rechtsansprüchen, die der Kommission auf 
Grund des Artikels II und III zustehen, 

b) jeder, der einem anderen zur Begehung einer 
Handlung, die durch den Absatz a) dieses 
Artikels verboten ist, Hilfe leistet oder Hilfe 
zu leisten versucht oder sich mit -einem 
anderen verabredet, eine solche Zuwider- 
handlung vorzunehmen. 

Artikel XII 

Wer irgendeiner Bestimmung dieses Gesetzes zu- 
widerhandelt, setzt sich strafrechtlicher Verfolgung 
aus. 

Artikel XIII 

Alle Bestimmungen in Gesetzen oder Verord- 
nungen, die ganz oder teilweise zu irgendeiner Be- 
ftimmung dieses Gesetzes oder irgendeines Ge- 



30 



ÖyflYT HBAailbl B pa3BHTH6 9T0r0 3aK0Iia, HaCT0HIH,HM 
OÖT>flBJIHK)TCH He,H.eftCTBHTeJIbHbIMH. 

CocTaBJieiio b BepjiHire 30 okthöpa 1945 r. 



renepaji Kopnyca II. KEHHr 



Mapina.n CoBeTCicoro Coio3a V. HvyKOB 



TeHepaji apMHH flyaftr fl. EflaEHXAYEP 



d>e;ib;i\iapinaji B. JI. MOHTTOMEPH 



unider tli« provisions of this Law are hereby 
declared null and void. 

Dona at Berlin, 30 October 1945. 

P. KOENIG 
General de Corps d'Arm6e 

a ZHUKOV 
Marshai of the Soviet Union 

DWIGHT D. EISENHOWER 
General of the Army 

B. L. MONTGOMERY 
Field Marshai 
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3AKOH Ns 6 



XpaHeHMO AOKyMeHTOB m Bbiflana HaflnemamnM 
o6pa30M 3aBepeHHbix korhm 

KoHTpojibHbift CoßeT nocTaHOB„iHeT: 



— 10 — 

- . LAW N° 6 

Saleguording of Documents and Delivery of 
Conformed Copies 

The Control Council enacts as follows: 



C t a t b n I 

B Tex cjiynaflx, Konia Boennan A/iMinuif-Tpauiifl ne 
Ha3HaiH^a h He npiTiiiinn ;ipyr<>n> uai.-onnoro npen- 
CTaBHTeJin, .-imfioe RftttBOCfHoe jihuo hau Jiioöoft 
npe^cTaBHTeJib Boghhoä AaMiiHHCTpaium, na KOToporo 
bhjio B03;io;Keiio pyicoBo^cTBo no KoiiTpOvib najj 
oömccTBeHHbiM yipeac^emieM, HacTiibiM npeAnpuHTneM 
HJin jhoöoh jipyroft HeMeuKoii opraiiH3auHH, HMeeT 
nojiüoe npaßo pacnopfltfeaTbCfl apxiiBaMii, npHnasne- 
sauiHMH saml opraHH3amiH. 

ÜT-aTbH II 

3to AOJi^vHocTHoe jihuo hjih npe/jcTaBHTejib HMeeT 
npaßo, Ha ocHOBariHH npocböw, KOTopyio oh coTreT 

OÖOCHOBaHHOÖ, Bbl^aTb KOnHIO AOKyMeHTOB II 3aßepHTb, 
HTO OHa COOTBeTCTByeT nO^JIHHHHKy. 

BbiJia^a 3aBepeHHoü Konnn Jiioöoro Taicoro ^oicy- 
MeHTa hjih ziejia äojkkhocthhm jihhom BoeimoH Aä- 
MHHHCTpauHH HJiH^pyrHM ee npe.ncTaßiiTejieM 6y.zi.yT 

«BJIHTbCH HarJIHAHbIM CBH/jeTeJIbCTBOM TOrO, l ITO H6 

oymecTByeT jüpyrnx 3aK0iiHbix xpaHiiTeneft 3thx jxo- 
KyMOHTOB hjih apxnBOB h, hto aaimbifi npe,ncTaBH- 
Tejib HMeeT npaßo, b CHJiy HacToniuero 3aKona, noa- 
nHcaTS Konnio yjjocTOBepeHHoro aoKyMeHTa. 

CocTaBJieHo b BepjiHHe 10 hohöph 1945 r. 
Mapmaji CoßeTCKoro Coi03a T. 3Ky%OB 

TeHepaji-reHTeHaHT JI. fl. KJIEft 

OejibAMapmaji B. JI. MOHTTOMEPH 

reHepaji-reHTeHaiiT JL KEJIbll 



# A r t i cl e I 

For cases in which Military Government has not 
designated or expressly recognised another legal 
custodian, any officer or any representative of 
Military Government who has been charged with 
the Operation or control of a public office, of a pri- 
vate enterprise or of any other German Organi- 
sation is, legally, the custodian of any documents 
appertaining to that Organisation. 

Article II 

This officer or representative is empowered to 
furnish copies of a document if a request appears 
to him to be justified, and to certify that they con- 
form to the original; and the certification of any 
such record or document by any Military Govern- 
ment Officer or other representative of Military 
Government shall constitute prima facie evidence 
of the fact that no other lawful custodian of such 
record or document is available and that he has 
authority hereunder to execute such certification. 

Done at Berlin, 10 November 1945. 

G. ZHUKOV 
Marshai of the Soviet Union 

LUCIUS D. CLAY 
Lieutenant General 

B. L. MONTGOMERY 
Field Marshai 

L. KOELTZ 
General de Corps d' Armee 



\ 
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vertu de la presente loi, sont d£clar£s nuls et non 
avenus. 

Fait ä Berlin, le 30 Octobre' 1945. 

P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 

G. JOUKOV 
Marechal de l'Union Sovietique 

DWIGHT D. EISENHOWER 
General d'Armee 



J 



B. L. MONTGOMERY 
Marechal 



setzes oder einer Verordnung, die auf Grund dieses 
Gesetzes erlassen wird, in Widerspruch stehen, 
sind ungültig. 

Ausgefertigt in Berlin, den 30. Oktober 1945. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von P. Koenig, 
Armeekorps-General, G. Schukow, Marschall der 
Sowjetunion, Dwight D. Eisenhow'er, General der 
Armee, und B. L. Montgomery, Feldmarschall, unter- 
zeichnet.) 
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LOI N° 6 

Conservation de documents et delivrance de copies 

certitiees conformes 

Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit: 

A r t i c 1 e I 

Dans le cas oü le Gouvernement Militaire n'a 
pas designe ou reconnu expressement un autre 
depositaire legal, tout Officier ou tout Repräsentant 
du Gouvernement Militaire qui a ete Charge du 
forctionnement ou du contröle d'un Service public, 
d'une entreprise privee ou de tout autre organisme 
allemand est, de plein droit, depositaire des archives 
appartenant a cet organisme. 

Articlc IT 

Cet Officier ou ce Repräsentant a qualite, si la 
demande lui parait justifiee, pour delivrer copie d'un 
documeiu et pour le certifier conforme ä l'original. 
La delivrance d'une copie certifiee de tous docu- 
ments ou archives par un Officier du Gouverneme.it 
Militaire ou par un autre Repräsentant du Gouverne- 
ment Militaire constituera la preuve "prima facie" 
du fait qu'il n'existe pas d'autre conservateur legal 
de ces archives ou de ces documents et qu'il a 
qualite, en vertu de la presente, pour. signer la dite 
copie. 

Fait ä Berlin, le 10 Novembre 1945. 

G. JOUKOV 

Marechal de l'Union Sovietique 

LUCIUS D. CLAY 
Lieutenant General 

B. L. MONTGOMERY . 
Marechal 

I. KOELTZ 
General de Corps d'Armee 
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GESETZ Nr. 6 

Aufbewahrung von Schriftstücken und Ausfertigung 
von beglaubigten Abschriften 

Der Kontrollrat verordnet wie folgt: 

Artikel I 

Falls die Militärregierung, nicht ausdrücklich 
eine andere amtliche Hinterlegungsstelle bezeichnet 
oder anerkannt hat, ist jeder Offizier und jeder 
Vertreter der Militärregierung, der mit der Leitung 
oder der Kontrolle einer öffentlichen Dienststelle, 
eines Privatunternehmens oder irgendeiner anderen 
deutschen Organisation beauftragt worden ist, der 
rechtmäßige Verwahrer der dieser Dienststelle 
gehörenden Archive. 

Artikel II 

Ein solcher Offizier oder Vertreter ist befugt, 
falls ihm der Antrag begründet erscheint, die Ab- 
schrift eines Schriftstücks auszufertigen und die- 
selbe als mit der Urschrift übereinstimmend zu 
beglaubigen. 

Mit der Beglaubigung der Abschrift einer Ur- 
kunde oder eines Aktenstückes durch einen Offizier 
oder einen anderen Vertreter der Militärregierung 
ist die dahingehende Rechtvermutung verbunden, 
daß er der alleinige gesetzliche Verwahrer dieser 
Urkunde oder dieses Aktenstückes ist, und daß er 
auf Grund dieses Gesetzes zu der Beglaubigung 
befugt ist. 

Ausgefertigt in Berlin, den 10. November 1945 



(Die in den drei offiziellen Sprachen -abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von G. Schukow, 
Marschall der Sowjetunion, Lucius D. Clay, General- 
leutnant, B. L. Montgomery, Feldmarschall, und 
1. Koeltz, Armeekorps-General, unterzeichnet.) 
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3AK0H N» 7 
HopMMpoBaHMM 3neKtpMHecTaa m ra3a 

Bi-.iuy K^aftHero naflOCTaTKa yraa h npoiero ro- 

pi.i 'htm. lvHHTpn.ii.il uiii 6obct nocTaH^BJwer: 



— 11 — 
LAW N* 7 

Ralioning of Elcctricity and Gas 

In view of the extreme shortage of coal and 
other fuel, the Control Council enacts as follows: 



C t a t b a I 

H0.1b30BÄHHe ^JieK*pif4eCTBO)i H ra30M ROJURflO ÖMTb 
BOpMIipOBaHO BO BCßX BOHaX II ;U».'l«KiH.l ÖblTB npHHÄTM 

bcp Bo;jMOsftliue MepN rto (ix »kohomhr. 



»M 



C t a t b fl II 

C 3Toli uejib» lu»Mi>u^yiomne 3oif Äoaacnw H^afrB 
rr.cTC"n<yicii(no pacnopflVKemia c yieroai Mecniwx 
ycjiOBiift. 9th pacnopflacenitfl ;n>.i,kiiu 6wn» onyf>.iti- 
»Bafibi b o^HnnaJibHofl (fcopn©. 



A r t i c 1 e I 

Electricity and gas shall be rationed in all zones 
and all possible measures taken for their conser- 
vation. 



Ar tic 1 e II 

To this end regulations shall be issued by each 
Zone Commander giving cons4deration to local 
conditions, which shall be published in official 
form. 



C t a t b n HI 

JIb.u%, HapyrnaiomH« 3tot saKon hjih motioe pac : 
nopnmeHHe, KB&aunoe b paBBirrne ero, no#Jie»eaT 

n|Hin.{("i(fu(i<» iv yi'ojtoBiioft oTBeTCTBeniiocTH; sejta 
o imx BaccMarpHnaroTCJi neMeiiKifMii cyftftMH bau cy* 
E^aMH BoemtbJX BJiacrefl b cjie;iyiomnx ejiyuuix: 

ft) 3a npeBbiiaoHHe b nopBMÄ paa noTpeöaemui 

MOrH'limii HOpMbJ 3.T0KTpO3H0prHH MeilblllP, «TOM 

na 10 lipon.. B3HMacTCfl niTpa<$ b pa.iMf-pe 
100 Mapox, 3a iii'OiujifieiiHo Ho-rpefViennM uopMbi 
ta TaKiKO B;uiMaeTCfl iiiTpa'l« b paiviepe 
in wapoK 3a ua.k.u.iü kvoumotp cBepx nopMbi; 

b) 3a noTpedaeime aaeKTpoaHeprHH, npenbiuiaiomee 

10 DpOU. MOCH'lilOH ROpMbI BÄH B CJlYMaC BTO- 

piHnoro iipoin.mioiinfl iiopMH, coBepmeimoro b 
TCMeimc 12 MCrfluer», c i wTa« co ;ui;r riepBoro 
iiapyiiiciiini. 1$ /mnojinonne r McpaM naicaaaHHH, 
n.j.io'/Konni.iM b § ,.a" ct. 3 — npcKpameHne ot^ 
nycKa a.ieKTpoaHepnnt 11 rasa cpOKOM j\o 30 cy- 
TOK, H ee/lH 3T0 npettbimeHHC fiüpMi.i riOTpenncnufl 
Rpo^oji»caeTCfl b TeneHne AByx iioejio;T,yiom,Hx 

MCCHUf'li— .'IIllfieilHO CBO0ÖÄbI CpOKOM 710 Tpex 

MOCfliiCß: 

c) Jiioöoä noTpcoiiTCJJb, ncnojib3yioiiiHH a.neKTpo- 
aiieprHH) um raa $a& ücjich, aanpemeHimx 

<•Moiiiia.if.iio liajiaiiuwMn npaBHJiaMii ojfn ymu- 
iiuienno iiapyinaiomnii iipaiTini.ityio paoory 

CBOCrÖ' CMCT4HKa, HJIH II0JI1.3Y lOlUMliCfl ÖJieKTpO- 

diiepriieä hjih ra30M oÖMannuM ny're-M. HtfB 
liMTaioifuiiicii no.ibaoBaTi.' ■,; D^eKTpodncpnieÄ 

J1HU r;i:i(»M nOMHMO CHCTIBKa, no;i.lC'/I.'l!T 7IH- 

ineilßio CBOöo^bl cpOKOM äo 1 ro.ia n iiiTpa<[>y 
b paBMepe ot 100 #0 500 Mapox hjih oanoMy 

H3 bthx naKaaaiiHfi: KpoMO foro cy;i woaceT 
• JiHfflHTb erc npac.i noabsoßaTbCfl wieKTpo- 

.iiioprjteii li.ni ra:io\! cpOKOM j^o 3-x mccaucb: 

d) IIiicncKTop, KOTopoMy nopv^eiia npoBepsa rioKa- 
aannü c«jcTMjn;a. hjih flpyroä cjiyacamaä jtoä 
OTpacjin, cnocoocTByioiimH käkum-^höo oÖpasoM 
iiapymeiuiio rre.naiiHbrx nocTaiioBJieinn"f häb 
oÖJierqaiomuft Taicoe napyiucinte — no;i.Bep- 
raeTCfl mTpa^y ro 500 MapOK hjih jüuhchhio 



A t t i c 1 e III 

Persons violating this law 01 any regulation 
pursuant thereto shall be liable to criminal pro- 
secution and shall be tried in German Courts or in 
Military Governments courts as follows: 

a) For excess consumption of less than tO*/t of 
the monthly ration, for the fiist offense in 
the case of electricity: 

A fine of 100 marks; 

and in the case of gas: 

A fine of 40 marks per cubic metre of the 

excess gas consumed. 

b) For excess consumption of more than 10" of 
the monthly ration or for a second offense, 
committcd within twelve months after any 
previous offense, in addition to the ponalties 
stated in paragraph a) of Article IH above: 
Disconnection of servico for a period not 
exceeding thirty days, and if excess con- 
sumption continues for two successive months, 
imprtsonment for not more than three months. 

c) Any consumer who uses electricity or gas for 
a purpose prohibited by regulations, or who 
inlentionally interferes with the normal Ope- 
ration of his meter or who obtains or 
attempts fraudulently to obtain electricity or 
gas, shall be punished by imprisonment for 
not more than onc year of prison and by a 
fine of from 100 to 500 marks or by onc of 
Ihese two penafties alone. The Suspension of 
electricity and gas service may, furthermore, 
be ordered by the court for a period of not 
more than three months. 

d) In the case of an inspector, meter reader or 
other employec of the Utility who connivea 
at, assisls in any way or facilitates •violation 
of the regulations, a fine not exceeding 500 
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LOI N° 7 

Rationnement d'electricite et de gaz 

En raison de l'extreme penurie de charbon et 
d'autres combustibles, le Conseil de Contröle edicte: 



Artic'le I 

L'electricite et le gaz seront rationnes dans 
toutes les zones et toutes les mesures possibles 
seront prises en vue de realiser des economies. 



A r t i c 1 e II 

A cette fin, des reglements, tenant compte des 
conditions locales, seront pris par chaque Comman- 
dant de zone et seront publies dans la forme 
officielle. 

Article III 

Les infractions ä la presente loi ou aux regle- 
ments, pris en execution de celle-ci, seront jugees 
par les tribunaux allemands ou par les tribunaux 
des Gouvernements Militaires. 

Elles seront sanctionnees comme suit: 

a) Tout depassement de consommation d'electri- 
cite ou de gaz inferieur ä 10 °/o du contingent 
mensuel autorise sera puni d'une amende de 
100 marks, s'il s'agit de l'electricite, et d'une 
amende de 40 marks par metre cube con- 
somme en excedent, s'il s'agit du gaz. 

b) Tout depassement de consommation d'electri- 
cite ou de gaz, superieur ä 10% du contingent 
mensuel autorise, ou qui sera survenu dans 
le delai de douze mois ä partir du releve 
constatant un depassement anterieur, entrai- 
nera, outre Tarnende prevue au paragraphe a) 
du present article, la fermeture du branche- 
ment ou du compteur pendant une duree de 
trente jours au plus. Tout depassement su- 
perieur ä 10% du contingent mensuel auto- 
rise qui continuera pendant deux* mois con- 
secutifs sera puni d'un emprisonnement de 
trois mois au plus. 

c) Tout consommateur qui aura utilise l'electri- 
cite ou le gaz pour un usage interdit par les 
reglements ou qui aura fausse intentionnelle- 
ment le fonctionnement normal de son comp- 
teur, ou qui aura ob.tenu ou tente d'obtenir 
frauduleusement de l'electricite ou du gaz, 
sera puni d'un emprisonnement d'un an au 
plus et d'une amende de 100 ä 500 marks, ou 
de l'une de ces deux peines seulement. La 
Suspension de la fourniture d'electricite ou de 
gaz pourra, en outre, etre ordonnee par les 
tribunaux, pour une duree de trois mois 
au plus. 

d) Tout inspecteur Charge de relever les comp- 
teurs, ou tout autre employe des Services dis- 
tributeurs, qui aura, d'une facon quelconque, 
aide un consommateur ä enfreindre la pre- 
sente loi ou les reglements pris en execution 
de celle-ci, sera puni d'un emprisonnement 
d'un an au plus et d'une amende de 500 marks 



GESETZ Nr. 7 

Rationierung von Elektrizität und Gas 

Angesichts der außergewöhnlich großen Knapp- 
heit an Kohle und anderen BrenHmitteln verordnet 
der Kontrollrat wie folgt: 

Artikel I 

Die Elektrizitäls- „ und Gasversorgung muß in 
allen Zonen rationiert werden, und es müssen alle 
möglichen Vorkehrungen für einen sparsamen 
Verbrauch getroffen werden. 

Artikel II 

Zu diesem Zwecke werden Vorschriften von 
den jeweiligen Zonenbefehlshabern in amtlicher 
Form erlassen und veröffentlicht, wobei herr- 
schende örtliche Verhältnisse berücksichtigt 
werden. 

Artikel III 

Bei Zuwiderhandlungen gegen dieses Gesetz 
oder seine etwaigen Durchführungsbestimmungen 
setzen sich die Schuldigen strafrechtlicher Ver- 
folgung aus und werden vor deutschen Gerichten 
oder Gerichten der Militärregierung; gemäß folgen- 
den Bestimmungen abgeurteilt: 

a) Bei Mehrverbrauch von weniger als 10 % 
der monatlichen Zuteilung für die erste Ver- 
fehlung eine Geldstrafe von 100 RM für Elek- 
trizität und für Gas 40 RM pro Kubijcmeter 
des Mehrverbrauchs. 

b) Bei Mehrverbrauch von mehr als 10 % der 
monatlichen Zuteilung oder Im Falle einer 
zweiten Verfehlung innerhalb einer Frist von 
12 Monaten nach der ersten Verfehlung zu- 

» sätzlich zu den in Artikel III Absatz a) er- 
wähnten Strafen: Einstellung der Gas- und 
Elektrizitätsversorgung auf eine Zeitdauer 
von höchstens 30 Tagen und in den Fällen, 
in denen der Mehrverbrauch für zwei auf- 
einanderfolgende Monate anhält, Gefängnis- 
strafe bis zu drei Monaten. 

c) Ein Verbraucher, der Elektrizität oder Gas 
für durch amtliche Vorschrift als unerlaubt 
bezeichnete Zwecke verwendet, oder der 
absichtlich das normale Funktionieren der 
Zähler stört oder betrügerischerweise Strom 
oder Gas sich verschafft oder sich zu ver- 
schaffen versucht, wird mit Gefängnis bis zu 
einem Jahr und einer Geldstrafe von 100 bis 
500 RM oder mit einer von diesen Strafen 
allein bestraft. Die Einstellung der Elektrizi- 

äts- und Gasversorgung kann ferner für eine 
Zeitdauer von höchstens drei Monaten vom 
Gericht verfügt werden. 

d) Inspektoren, Kontrolleure, die die Zähler ab- 
lesen, oder andere Angestellte der öffent- 
lichen Gas- und Elektrizitätswerke, die in 
irgendeiner Weise Vorschriftsverletzungen 
dulden oder zu ihrer Begehung Beihilfe oder 
Vorschub leisten, können zu einer Geldstrafe 
von 500 RM für jede Verfehlung oder zu 
einer Gefängnisstrafe bis zu einem Jahr oder 
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CBOÖOAW CpOKOM 30 1 TO^di, HJIH npiiMenmoTC« K 

hcmv o.iTioTjpoMeiino oöe Mcpi.T naKaaann.n. 
CocTaii.ioiio b BepjiHHe 30 hohoph 1945 r. 

Mapmaji CoBeTCKoro Coioaa r. JKYKOB 
r<Mi"|.;i.;";i,-.!.n.: ,„ T. MAKHAPHH 

Q^hßjnpmia B. JI. MOHTTOMEPH 
Penepaa Kopnyca n. KEHHT 



marks for each offense or imprisonment for 
not more than one year, or both. * 

Done at Berlin, 30 November, 1945. 

G. ZHUKOV 

Marshai of the Soviet Union 

JOSEPH T, McNARNEY . ' 
General 

B. L. MONTGOMERY 
Field Marshai 

P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 
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3AH0H N? 8 
OTMeHa m 3anpeii4eHne BoeHHoro ooyHQHHfl 
IvoiiTpo.ibiiLiH Cobct nocTaiioßruieT c.^eAyromee: 

CiaTbji I 

BcH«afl ÄeflTcabiiocTb i;aiaix jiiioo opraini3aiiHH, 
rpynn iinn ot^cjiliilix jiiiu, KOTopue npeno^aiOT 
np'flsio 11:111 kocboiiiio TCOpnio,^npai:TiiKy, T6XHHKH h 

BOCHHy'K) MCXailUKV, 11.111 TOTOBflT YiaCTIIHKOB 3JIH 

bchroö Boeniioü ACHTcribiiocTii, nacTomniiM 3anpe- 
m.M'Tcn 11. o&bsmmQTCä npoTiiB03aKOiiiioft. 

C t a t b n II 

Bc.e * BoeHHwe uucniiTaTCiMiwe y i ipe;K;ieiin5i o6t>- 
fli-iniOTCR iieaaKonin.iMii 11 TiOMCXieiino ftOJiJKHbi öbitb 
a.'ii.pi.iTM. 

■ 

C t a t b n III 

I'.ce opraiiiiaaunii BCTepaiiOB bomhli ii Bce opra- 
ii»! -'.amin ilhi rpynnbi, CTpeMflimieca k npoBe^eiiiiio 
b HCH3HB lieMCHKnx BoemiHx Tpa^imnft, flOJISKHbl ÖblTB 
pacnymeHH. 

C T a T b H IV 



•7. 



ianpeiiiacTCji iioraeiiiie ncMCiucon Boeiinoö hjih 
n.iniicTCKoii (jf»opMi>i, 3iiai;oß pa3aii i ni5T, cjuaroß, 3naM6H 
11 ni BHaKOB Boeinioii hjih rpaacuaacKOfl ^cKopaunn, 
ynoTpeÖJieeHe uamicTCKiix hjih Boeimiix npiiBeTCTBHft 
n ;'a;noTOB ß BCHKan ciiMBtrnii i iccKaji Mainn]()ecTanHH, 
ir^TopaCfl Bupa/KaeT namicTCKiifi ziyx; npeMiin rpaiK- 
AHHCKoro 11.111 Boeimoro Biiria. boghhlic rpaac^aHCKHB 
narpaftü hjih MO^aJiB 11 e söjischh npHHUMaTbca hjih 
iji.f tar.aTbca. 

C t a t b n y 

r 

Iv;iiaic-an6ü vK.ioiienmi ot Bbinoanenim 3Toro 3aicoHa 
no;i BIUOM cnopTiißiibix oÖmecTB h niMiiacnreecKHx 
ynj »a viai e m\ ii— 3anpemaioTCH. 

CTaTbH VI 

.'••anpeinaioTCfl Boemibio \\ rpaacAancKiie napa^w 11 

BOOIIIILIO (fcopMIipOBaiHTH BCOX BHJOB. B HCKJIIOIHTeJIb- 

iimx ciy^anx 11 tojibkü b roil Mcpe, b Kajcpfl 01111 
paapemeHiJ bochumm KOMaiiaoBaniieM, rpascuaHCKHe 

ManH({»ecTamm aonycKaioTCH. 
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1 

LAW N° 8 

Elimination and Prohibition of Military Training 
The Control Council enacts as follows: 

A r t i c 1 e I 

All activity of any Organisation, group of per- 
sons or individual which teaches directly or indi- 
rectly the theory, principles, technique or mechanics 
of war or prepares the participants for any war 
activity is hereby prohibited and declared illegal. 

Article II 

All military educational institutions are declared 
illegal and will be closed immediately. 

Article HI ___ 

All x war veterans' organisations and all Organi- 
sation or groups which tend to perpetuate the 
German military tradition are prohibited and shall 
be immediately disbanded. 

Article IV 

The use by any German of military or Nazi 
uniforms, insignia, flags, banners or tokens or of 
military or civil decofations,. and the employment 
of distinctive Nazi or military salutes or greetings 
are prohibited; all other symbolic means of expres- 
sing the Nazi spirit are prohibited. No awards of 
civil or military decorations, honors or medals may 
be made or received. 

Article V 

Any evasion of the prohibitions of this law 
under the guise of sport or gymnastics is prohibited. 



Article yi 

Military and civil parades and military forma- 
tions of any kind are prohibited. In exceptional 
cases and only in so far as expressly permitted by 
authority of the Military Command civil parades 
may be allowed. 
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au plus pour chaque infraction ou de l'une de 
ces deux peines seulement. 

Fait a Berlin, le 30 Novembre 1945. 

G. JOUKOV 
Marechal de l'Union Sovietique 

JOSEPH T. McNARNEY 
General 

B. L. MONTGOMERY 
Marechal 

P. KOENIG 
General de Corps d Armee 



zu Geld- und Gefängnisstrafe gleichzeitig 
verurteilt werden. 

Ausgefertigt in Berlin, den 30. November 1945. 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von G. Schukow, 
Marschall der Sowjetunion, Joseph T. McNarney, 
General, B. L. Montgomery, Feldmarschall, und 
P. Koeniq, Armeekorps-General, unterzeichnet.) 
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LOI N°& 
Elimination et interdiction de F Instruction militaire 
Le Conseil de Contröle edicte ce qui suit: 

A r t i c 1 e I 

Toute activite de toute Organisation, groupe de 
personnes ou personne isolee qui enseigne directe- 
ment ou indirectement la theorie, les principes, la 
technique ou la mecanique de la guerre ou prepare 
a toute activite guerriere est interdite et deelaree 
illegale par la presenle loi. 

A r t i c 1 e II 

Sont declarees illegales et doivent ehe im- 
medialement fermees toutes les Institution« d'edu- 
cation militaire. 

A r t i c 1 e III 

Sont interdiles et immediatement dissoutes toutes 
les organisations de veterans de la guerre, ainsi que 
tous les groupemenls et organisations qui lendent 
ä perpetuer la tradition militaire allemamie. 

Article IV 

Sont interdits le port par un Allemand, quel qu'il 
soit, d'uniformes militaires ou nazis, d'insignes. de 
'drapc-aux, de banniercs ou demblemc de de- 
cora; ons civiles ou militaires, ainsi que l'usage du 
•alul ou de salulations ayant un caractere distinctif 
militaire ou nazi. Tout autre procede symbolique 
est rgealement interdit. Aucune remise de de- 
corations civiles ou militaires, d'honneurs ou de - 
medailles ne pourra etre faite ou accepte« 

Article V 

Toute tentaiive visant ä eluder les prohibitions 
de la presenle loi sous le deguisement d'une societe 
sportive ou de gymnastique est interdite par la 
presenle loi. 

Article VI 

Sont interdites les manifeslations civiles, les 
parades militaires ou les formations militaires de 
toutes natures. Dans des cas exceptionnejs et seule- 
ment dans la mesure oü elles aurorri ete express* - 
ment autorisees par le Commandemenf militaire, des 
manifestations civiles pourront etre admises. 
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GESETZ Nr. 8 

Ausschaltung und Verbot der militärischen 

. Ausbildung 

; Der Kontrollrat verordnet wie folgt: 

Artikel I 
Jegliche Tätigkeit von Verbänden, Vereinen, 
Gruppen und Einzelpersonen, die, mittelbar oder 
unmittelbar, die Theorie, Grundsätze, Technik oder 
Mechanik des Krieges lehrt oder die für irgend- 
welche kriegerische Handlungen vorbereitet, ist 
hiermit verboten und wird für gesetzwidrig erklärt. 

Artikel II 

Sämtliche militärischen Erziehungsanstalten 
werden für gesetzwidrig erklärt und sind unverzüg- 
lich zu schließen. 

A r t i k e 1 III 

Alle Verbände und Vereine ehemaliger Kriegs- 
teilnehmer und alle Vereine, Verbände und Grup- 
pen, welche das Ziel haben, die deutschen militä- 
rischen Traditionen aufrechtzuerhalten, sind ver- 
boten und werden unverzüglich aufgelöst. ' 

. Artikel IV 
Das Tragen seitens deutscher Staatsangehöriger 
von Militär- oder Nazi-Uniformen, Abzeichen, Fah- 
nen, Bannern oder anderen Symbolen oder von mili- 
tärischen oder zivilen Orden und Ehrenzeichen sowie 
der Gebrauch charakteristischer Nazi- oder militä- 
rischer Gruß- und Begrüßungsformen sind verboten. 
Alle 'anderen symbolischen Gesten, die den Nazi- 
geist zum Ausdruck bringen, sind verboten. Die 
Verleihung oder Annahme von zivilen oder militä- 
rischen Orden, Auszeichnungen oder Ehrenzeichen 
ist verboten. 

Artikel V 

Versuche, die Bestimmungen dieses Gesetzes 
unter dem Deckmantel von Vereinen zur Pflege 
von Sporl oder Leibesübungen zu umgehen, sind 
verboten. 

Artikel VI 

Zivile Manifestationen, Militärparaden und das , 
Auftreten in der Öffentlichkeit in militärischer 
Marschordnung unter irgendeiner Form sind ver- 
boten. Ausnahmsweise, und nur soweit sie aus- 
drücklich von der Militärbehörde genehmigt wer- 
den, dürfen zivile Manifestationen stattfinden. 
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Hif/O'CTpll", CQ3A&6TCJ! KöMHTeT H3 IQtupeX Ot|>HII.e- 

poB, iiaamriacMi.fx KoMan^yiamuMH 3QH. MeponpHHTHui 
KOTopbie öy;iy r r coiviaco»aiii»i na »tom Komiitcto ot 
HMoiiii IvoiiTpojibiioro CoBcra, 6y#yT npeTBopHTbCH b 
Hüi-nib IioMaii^yiomiiMit cooTiiOTeTByKtnu'i'i 3ÖHbi Mcpea 
CBöero oijnmopa no oeymeeTBaemiK) Koyrtponn. 

C t aTbii HI 
Komhtct ,i".T.Keii aoöflTbCfl CJl€ . iymiuii\ uKoiiqa- 

TO/ü.m.ix ucjiefi b oTHOiireHHii 3aBO^OB 5 H.viymecTBa, 
rkthbob u .i^HTcvibnocTH aKmioiiepHoro oÖntecTBa 

„H. T. <l>ii|»6('inm;iycT|»H": 

a) \cTMiiMK.ientn). icaKwe ü.-imuw. irnymecrao h 

:fuu h HMymecTBb; 

b) yuiriTo/jiOJinM 3a&o£OB, KOTopbie npüMeHflüRCb 
HCKJHOfHTeJlbiiO ;i;iji Boeuur.ix ue.'ioii: 

C) .MHHUMIHU llpaua CO0CTBeHHOCTH na OCTai'.limOCfl 
-;;n'.(»,ti.i u liuyinecTBO; 

d) HpeKpameHHü mprejiBif^is BaaHMooTHomeHHÄ; 

e) ROHTpOJiJl na/t nayiiu.iMü itai.iruamiMMii; 

f) KOHTpOJIJl »Sa IlpOIKtBO/tCTBCHHOli .UGHTOJIblCO- 

CT MO. 

C 3aßo^aMH, oö'iiBJieiniuMii Komht6tom aocTyn- 
BbiMH ;^ifi peiiapauHü öjih jgsa yHi«Tö5K6HHH, 6y#yr 
HdCTynaTb 'iope:i ooumiimc Kaiia.ibi. 

( ! t a t b * IV • 
Bce iieiicTBHa, npoM3B<>;ieHHbie ^0 »Tore KoMaa- 

i(> ''•JUHMii SOH II ii x C0uTi:r»iT'n:yi<!HiiMii iJMiripo.ii.iii.iM« 
O^HilCpaMH B CBH.'W C I.n!|ti»li<-(,a Illirli Ii KOMTpO.lCM liaZI 

ftKuHonepfiUM oölucctuom „II. r. d>apofiiiiii/iycTpn" 

B «-OOTBCTCTUyiOIUllX 3ÖIiaX, ,'TItM 3aK0H0M paTH- 
$HUHpyiOTCfl, o.iOBpfiiOTcn ij yT»;rp>!,;ia!i'TCfl. 

Cocra»'..i(Miü b BepJiHHC 30 UGflöpji 1945 r. 
Mapnia.T CoßCTCKÖro Cöio3a l\ }KJ r KÖB 

FeHepaji Ä*"*** T. MMiHAPHH 

c&eäbäMapmaji B. Ä MOHTRXMEPH 

r©rtepaji.Kopnyca Tl. KEHHF 



four Control Officers appointecl by the respective 
Zo-ne Commanders. Policies agreed lipon by the 
Committee on behalf of the Control Council shall 
be implemented in each Zone by the Zone Com- 
mander, acting through his Control Officer. 

Article III 

. The Committee shall accomplish the following 
ultimate objectives in respect of the plants, proper- 
ties, assets and activities of I. G. Farbenindustrie 
AG.: 

a) Making certain plants and- assets available 
for reparations; 

b) Destruction of certain plants used exclusively 
for warmaking purposes; 

c) Dispersion of ownership of remaining plants 
and assets; 

d) Termination of cartel relationships-, 

e) Control of research; 

f) Control of production activities. 

Plants reported by the Committee as available 
for reparations or for destruction shall be processed 
through the normal Channels. 

/ 

Article IV 

AU acts and things heretofore done 01 per- 
formed by the Zone Commanders and their respec- 
/ tive Control Officers in connection with seizing 
the management, direction and control of I. G. 
Farbenindustrie AG. in their respective Zones, are 
hereby ratified, approved and confirmed, 

Done at Berlin, 30 November, 194«). 

G. ZHUKOV 
Marshai of the Soviet Union 

J. T. McNARNEY 
Generei 

B. L. MONTGOMERY 

Field Marshai 

P. KOENIG 
General de Corps d Armee 



C nonwiiüiAM oepiio: 
rouoj«a.ibnf.j!i CeKpeTapb KoHTpojibHoro CoseTa 

riivunicano: 

C. M. [Cy/tpHBueß 
IlepBMii CöKpeTapb üepsoro Kjiacca. 



Certified true copy: 

Chief Secretary for the Control Council 

Signed: 

S. M Kudriavtsev 

First Secretary 
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posant de quatre Officiers de Contröle d.esignes par 
chacun des Commandants de zone. Les directives 
arretees par ce Comite, agissant au nom du Conseil 
de Contröle, seront mises en application, dans 
chacune des zones, par le Commandant de zone, 
par l'intermediaire de son Officier de Contröle. 

Article III 

Ce Comite, en ce qui concerne les usines, les 
biens, les avoirs et l'activite de l'I. G. Farbenindustrie 
A. G., aura pour but les objectifs suivants: 

a) rendre certaines usines et certains avoirs 
disponibles pour les reparations; 

b) destruction de certaines usines, utilisees 
exclusivement pour des buts de fabrication 
de guerre; 

c) dispersion de la propriete des usines et avoirs 
restants; 

d) liquidation des organisations de cartels; 

e) contröle des recherches; 

f) contröle de la production, 

La procedure normale sera appliquee aux usines 
dont le Conseil de Contröle aura decide la dis- 
ponibilite pour les reparations ou la destruction. 

Article IV 

Tous les actes effectues et toutes les choses 
accomplies par les Commandants de zone et leurs 
Officiers de contröle respectifs, en rapport avec 
la saisie, la gestion,Ua direction et le contröle de 
l'I. G. Farbenindustric A. G. dans leurs zones re- 
spectives, sont, par la presente loi, ratifies, 
approuves et conftrmes. 

Fait ä Berlin, le 30 Novembre 1945. 

G. JOUKOV 
Marechal de l'Union Sovietique 

JOSEPH /T. McNARNEY 
General 

B. L. MONTGOMERY 
Marechal 

P. KOENIG 
General de Corps d'Armee 



gehörten, wird ein Ausschuß gebildet; dieser be- 
steht aus 4 Kontrollbeamten, die jeweils von ihren 
Zonenbefehlshabern ernannt werden. Grundsätz- 
liche Richtlinien, auf die sich der Ausschuß namens 
des Kontrollrats geeinigt hat, werden in jeder Zone 
von dem Befehlshaber durch seinen Kontrollbeamten 
durchgeführt. , 

Artikel III 

In bezug auf die industriellen 'Anlagen, Ver- 
mögen, Vermögensbestandteile und den Betrieb der 
I. G. Farbenindustrie AG. sollen durch den Aus- 
schuß folgende Endziele verwirklicht werden: 

a) Bereitstellung von industriellen Anlagen und 
Vermögensbestandteilen für Reparationen,- 

b) Zerstörung derjenigen industriellen Anlagen, 
die ausschließlich für Zwecke der Kriegs- 
führung benutzt wurden; 

c) Aufspaltung der Eigentumsrechte an den ver- 
bleibenden industriellen Anlagen und Ver- 
mögensbestandteilen; 

d) Liquidierung aller Kartellbeziehungen; 

e) Kontrolle aller Forschungsarbeiten; 

f) Kontrolle der Produktionstätigkeit. 

Mit industriellen Anlagen, die nach dem Bericht 
des Ausschusses entweder für Reparationen oder 
für Zerstörung zur Verfügung stehen, wird in üb- 
licher Weise verfahren. 

Artikel IV 

Alle Handlungen und Maßnahmen, die bisher 
von den Zonenbefehlshabern und ihren Kontroll- 
beamten im Zusammenhang mit der Beschlagnahme, 
Verwaltung, Leitung und Kontrolle der I. G. Farben- 
industrie AG. in ihren Zonen durchgeführt wurden, 
sind hiermit genehmigt, gebilligt und bestätigt. 

Ausgefertigt in Berlin, den 30. November 1945 



(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten 
Originaltexte dieses Gesetzes sind von G. Schukow, 
Marschall der Sowjetunion, Joseph T. McNarney, 
General, B. L. Montgomery, Feldmarschall, und 
P. Koenig, Armeekorps-General, unterzeichnet.) 






& 



Pour cqpie conforme, 
Le Secretaire Principal du Conseil de Contröle 

Signe: 

S. M. Koudriavtsev 
Premier Secretaire d'Ambassade 



Obige Abschrift beglaubigt: 

Der Hauptsekretär des Kontrollrates 

Gez.: 

S. M. Kudriavtsev 
Erster Botschaftssekretär 



Ä 



